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Part 1﻿
Section 1

Shipping Legislation (Control of Smoke Emission) (Amendment) Ordinance 2014

Ord. No. 13 of 2014
A1353

本條例旨在修訂《船舶及港口管制條例》及《商船 (本地船隻 )條例》，以
對在香港水域內的船隻排放黑煙，加強管制；以及就相關事宜，
訂定條文。

[2014年 7月 18日 ]

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱
本條例可引稱為《2014年船舶法例 (排煙管制 ) (修訂 )條例》。

2. 修訂成文法則
第 2及 3部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該兩部。

An Ordinance to amend the Shipping and Port Control Ordinance and 
the Merchant Shipping (Local Vessels) Ordinance to enhance 
the control of emission of dark smoke from vessels in the 
waters of Hong Kong; and to provide for related matters.

[18 July 2014]

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title

This Ordinance may be cited as the Shipping Legislation 
(Control of Smoke Emission) (Amendment) Ordinance 2014.

2.	 Enactments amended

The enactments specified in Parts 2 and 3 are amended as set 
out in those Parts.
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Part 2﻿
Section 3

Shipping Legislation (Control of Smoke Emission) (Amendment) Ordinance 2014

Ord. No. 13 of 2014
A1355

Part 2

Amendments to Shipping and Port Control Ordinance 
(Cap. 313)

3.	 Section 49 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 49, English text, definition of smoke—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

	 (2)	 Section 49—

Add in alphabetical order

“dark smoke (黑煙) means smoke which would appear to 
be as dark as, or darker than, shade 2 on a specified 
chart;

specified chart (指明圖表) means a shade chart of the type 
known on the commencement date of the Shipping 
Legislation (Control of  Smoke Emission) 
(Amendment) Ordinance 2014 (13 of 2014) as a 
Ringelmann Chart and includes a Micro-Ringelmann 
Chart.”.

4.	 Section 50 amended (emission of smoke from vessels)

	 (1)	 Section 50, heading, before “smoke”—

Add

“dark”.

	 (2)	 Section 50(1)—

Repeal

“smoke in such quantity as to be a nuisance”

第 2部

對《船舶及港口管制條例》(第 313章 )的修訂

3. 修訂第 49條 (釋義 )

 (1) 第 49條，英文文本，smoke的定義——
廢除句點
代以分號。

 (2) 第 49條——
按筆劃數目順序加入
“指明圖表 (specified chart)指屬於某類別的陰暗色圖表，該
類別在《2014年船舶法例 (排煙管制 ) (修訂 )條例》(2014
年第 13號 )生效當日，稱為力高文圖表，而指明圖表亦
包括微型力高文圖表；( “力高文圖表”是 “Ringelmann 
Chart”的譯名；“微型力高文圖表”是“Micro-Ringelmann 
Chart”的譯名。)

黑煙 (dark smoke)指看似與指明圖表上的 2號陰暗色同等深
色或較之更深色的煙霧；”。

4. 修訂第 50條 (船隻排放煙霧 )

 (1) 第 50條，標題——
廢除
“煙霧”

代以
“黑煙”。

 (2) 第 50(1)條——
廢除
“香港水域內任何船隻均不得排放分量足以造成滋擾的煙霧”
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Section 4
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Substitute

“dark smoke for 3 minutes or more continuously at any 
one time”.

	 (3)	 Section 50(2), before “smoke”—

Add

“dark”.

	 (4)	 Section 50(3)—

Repeal

everything after “the vessel”

Substitute

“and the owner’s agent each commits an offence.”.

	 (5)	 After section 50(3)—

Add

	 “(4)	 Each person who commits an offence under subsection 
(3) is liable—

	 (a)	 if  the person has never committed the offence in 
relation to the vessel, to a fine at level 4; or

	 (b)	 if  the person has previously committed the 
offence in relation to the vessel, to a fine at level 
5.”.

代以
“在香港水域內的任何船隻，均不得在任何一段時間內，連
續排放黑煙達 3分鐘或以上”。

 (3) 第 50條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 凡某船隻在影響人命安全或該船隻安全的情況下排放黑
煙，第 (1)款的規定不適用於該項排放。”。

 (4) 第 50(3)條——
廢除
在“擁有人”之後的所有字句
代以
“、船長及該擁有人的代理人，均屬犯罪。”。

 (5) 在第 50(3)條之後——
加入

 “(4) 犯第 (3)款所訂罪行的人，均可處——
 (a) (如該人從沒有就有關船隻犯該罪行 )第 4級罰款；

或
 (b) (如該人先前曾就有關船隻犯該罪行 )第5級罰款。”。
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Part 3﻿
Section 5

Shipping Legislation (Control of Smoke Emission) (Amendment) Ordinance 2014

Ord. No. 13 of 2014
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Part 3

Amendments to Merchant Shipping (Local Vessels) 
Ordinance (Cap. 548)

5.	 Section 46 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 46, English text, definition of smoke—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

	 (2)	 Section 46—

Add in alphabetical order

“dark smoke (黑煙) means smoke which would appear to 
be as dark as, or darker than, shade 2 on a specified 
chart;

specified chart (指明圖表) means a shade chart of the type 
known on the commencement date of the Shipping 
Legislation (Control of  Smoke Emission) 
(Amendment) Ordinance 2014 (13 of 2014) as a 
Ringelmann Chart and includes a Micro-Ringelmann 
Chart.”.

6.	 Section 51 amended (emission of smoke from local vessel)

	 (1)	 Section 51, heading, before “smoke”—

Add

“dark”.

	 (2)	 Section 51(1)—

Repeal

第 3部

對《商船 (本地船隻 )條例》(第 548章 )的修訂

5. 修訂第 46條 (釋義 )

 (1) 第 46條，英文文本，smoke的定義——
廢除句點
代以分號。

 (2) 第 46條——
按筆劃數目順序加入
“指明圖表 (specified chart)指屬於某類別的陰暗色圖表，該
類別在《2014年船舶法例 (排煙管制 ) (修訂 )條例》(2014
年第 13號 )生效當日，稱為力高文圖表，而指明圖表亦
包括微型力高文圖表；( “力高文圖表”是 “Ringelmann 
Chart”的譯名；“微型力高文圖表”是“Micro-Ringelmann 
Chart”的譯名。)

黑煙 (dark smoke)指看似與指明圖表上的 2號陰暗色同等深
色或較之更深色的煙霧；”。

6. 修訂第 51條 (本地船隻排出煙霧 )

 (1) 第 51條，標題——
廢除
“出煙霧”

代以
“放黑煙”。

 (2) 第 51(1)條——
廢除
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Part 3﻿
Section 7

Shipping Legislation (Control of Smoke Emission) (Amendment) Ordinance 2014
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“smoke in such quantity as to be a nuisance”

Substitute

“dark smoke for 3 minutes or more continuously at any 
one time”.

	 (3)	 Section 51(2), before “smoke”—

Add

“dark”.

	 (4)	 Section 51(3)—

Repeal

everything after “the vessel”

Substitute

“each commits an offence.”.

	 (5)	 After section 51(3)—

Add

	 “(4)	 Each person who commits an offence under subsection 
(3) is liable—

	 (a)	 if  the person has never committed the offence in 
relation to the vessel, to a fine at level 3; or

	 (b)	 if  the person has previously committed the 
offence in relation to the vessel, to a fine at level 
4.”.

7.	 Section 51A added

Part IX, after section 51—

Add

	 “51A.	 Inspection of local vessel emitting dark smoke

	 (1)	 If  an authorized officer has reasonable grounds for 
suspecting that section 51(1) has been contravened in  

“香港水域內任何本地船隻均不得排出分量足以造成滋擾的
煙霧”

代以
“在香港水域內的任何本地船隻，均不得在任何一段時間內，
連續排放黑煙達 3分鐘或以上”。

 (3) 第 51條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 凡某本地船隻在影響人命安全或該船隻安全的情況下排
放黑煙，第 (1)款的規定不適用於該項排放。”。

 (4) 第 51(3)條——
廢除
在“船長”之後的所有字句
代以
“，均屬犯罪。”。

 (5) 在第 51(3)條之後——
加入

 “(4) 犯第 (3)款所訂罪行的人，均可處——
 (a) (如該人從沒有就有關船隻犯該罪行 )第 3級罰款；

或
 (b) (如該人先前曾就有關船隻犯該罪行 )第4級罰款。”。

7. 加入第 51A條
第 IX部，在第 51條之後——

加入

 “51A. 檢查排放黑煙的本地船隻
 (1) 獲授權人員如有合理理由懷疑，就某本地船隻而言第

51(1)條遭違反，則可指示該船隻的船東或船長，或該 
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relation to a local vessel, the officer may direct the 
owner or coxswain of the vessel, or the owner’s agent, 
to deliver the vessel, within the time and at the place 
specified in the direction, to the Director for 
ascertaining whether dark smoke emits from the vessel.

	 (2)	 A person who without reasonable excuse fails to 
comply with a direction given to that person commits 
an offence and is liable to a fine at level 2.”.

船東的代理人，按該指示指明的時限及地點，將該船隻
交付處長，以確定黑煙是否由該船隻排放。

 (2) 任何人無合理辯解而沒有遵從發給該人的指示，即屬犯
罪，可處第 2級罰款。”。
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